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Introduction

Welcome to this introductory text and audio on Marine Engineering. It is hoped that
you enjoy both your career and these notes and that you find them helpful.

You are embarking on a great and exciting career at sea. I have been working at sea,
on and off, since I left high school over 20 years ago. In that time I have experienced,
seen and done things that I never thought possible for me. Without going to sea 1
would not be the person I am today, nor would I be where I am and I would definitely
not be speaking to you as I am today. Without ships and the sea I would not have
seen such wondrous and varied places as Japan and New Zealand, Tonga and
Antarctica. I would not have met the wonderful people of South Korea, or Singapore
or Western Samoa. I wouldn’t have been to places in my own country, Australia, that
you rarely hear about and few people have ever visited. I wouldn’t have leamnt the
things I've learnt or love engineering and ships and the sea the way I do. I wouldn’t
have met my wife or have the wonderful children I have or live where I live or have
had the numerous opportunities a life at sea can provide. I wouldn’t have indulged
my thirst for knowledge and earned my PhD nor obtained the qualifications and
financial security required to come to China. Without ships and the sea, and the
Engine Room in particular, I am a very different person. Indeed I am a vastly
different person to the one who stepped aboard his first ship 20-odd years ago. I am a
better person, more knowledgeable, more understanding, more tolerant and much
more appreciative and thankful for the opportunities and blessings I have received.
Your future career at sea is a valuable one. Indeed it will become an exceedingly
valuable career in the coming years. You have a most wonderful opportunity to go far
beyond the boundaries you thought life would impose. Try not to waste it, enjoy it
and you will find the rewards are endless, unthought of and often unexpected and
unappreciated by yourself and others. I wish you all the very best and hope that you
find this book of some help.

It is the intention of this book and audio combination to be of assistance to ships
engineers wishing to improve their practical Marine English skills. The subjects are
particularly aimed at new engineers. Maritime English is a whole new branch of the
English language in itself. This material is an introduction to Marine Engineering and
shipping from the practical, working in the ship, standpoint. The audience targeted
are those engineers who have only recently joined their first ship, engineers who have
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An Introduction to Marine English for Marine Engineers

recently graduated from college or university. The initial, express intention of this
material was to be of assistance to final year DMU engineering students about to
leave university and join a shipping company. With this intention in mind the
contents of this book are deliberately limited in scope and detail. The aim was to
respond to certain questions such as

What situations will the new engineer find themselves in that require English
skills?

‘What information should the new engineer be able to discuss in English?
What English skills will most benefit the new engineer in the short term?

It was felt that there was also the need to keep the information practical and
non-technical. There are many English language Marine Engineering texts and
materials describing machinery and systems in detail. It was not the intention of this
project to replace or add to any of these technical resources. Further, it was felt that
speaking in detail in English about technical issues regarding machinery and plant is
not a skill immediately required or expected of junior engineers. Therefore, the aims
of the materials are less technical and more towards practical, relevant and usable
English. When first joining a ship it is important to be able to communicate in
English, for safety reasons especially but also to create a favourable impression to
your shipmates about your abilities in all areas.

I'suggest that if you have a working command of conversational English you will be
credited with intelligence that you need not necessarily possess. A favourable
impression of your skills in English will extend to the assumption that you are skilled
in other areas as well, such as actually doing your job. This impression of you will
reflect well on your university and training and also on your country. What's more,
this thinking will not be limited to the ship but will also be relayed to the shipping
company. The power of a good impression is hard to estimate.

In response to the above questions the subject matter has been selected to include that
which will be of almost immediate use when joining a ship. This includes such things
as vessel locations and directions, general shipping information, vessel inductions,
bunkering and stores etc. These topics will assist in both general conversation and
working situations. In the many, many situations which will arise in a ship that will
require you to speak English it is necessary to call on all of your knowledge and
command of the language to assist you in communicating your message. If the
answers to the earlier questions have been adequately addressed in this book these
language skills will form a solid base from which it will be possible to expand your
vocabulary to include the more technical aspects of Marine Engineering.
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An Introduction to Marine English for Marine Engineers

The very nature and intention of this material means that not all situations and
subjects are covered. The subject matter of any one chapter or section will include
words, phrases and sentences mentioned elsewhere also. The book should be thought
of as a whole rather than as a collection of individual parts. The examples and
dialogues given are indications of language usage only. The phrases and terms can,
and should, be combined and mixed to better convey your message. English is a
language that requires experimentation, especially in specific subject areas such as
Marine Engineering and shipping. Terms and phrases used in these fields often mean
something very different to what they do ashore.

So, enjoy working with these materials. I have tried to give a faithful audio of the text
so that it is possible to listen to what you are actually reading. The audio is included
to assist in your listening and pronunciation skills. It should be possible to follow the
text and hear the pronunciation of the very words you are reading. There is no
particular order in which it should be done and no guarantee that the information is
entirely correct. This all comes from my own experiences and reflects my
understanding of the industry and situations. I hope that you find the exercises and
information helpful. I suggest that the better your English is the greater your career
opportunities will be.

Gordon J. Gore
June, 2004
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Chapter 1  General Introductory Ship Knowledge

In this chapter we will concentrate on general ship knowledge such as the
names and locations of major ship features. This will be done using drawings
of the ship with the names added to the pictures. There will be a short
description of each term and examples of their usage included with the
drawings so that the English meanings and usage can be better understood.
This knowledge will be critical in finding your way, and directing others
around any ship. The terms are generic (meaning general) and are applicable
to almost all ships.

1.1 General Terminology' Used in Ships for Directions

The aim of this section is to equip you with the ship terminology that will
allow you to navigate around the ship yourself or direct others to areas or
specific features of the ship. For example, you maybe on deck near the
gangway” and a visitor approaches and asks you where the Chief Engineer is.

It would be very helpful for you to be able to direct this person through the
accommodatron and down to the machinery control 1 roorn to where the Chief
is working. Figures 1.1(a) to 1. 1(e) are drawings of a non-specific’ cargo ship’

with many of the following terms® marked in them. These drawings should be
referred to as the following passages are read.

PORT —the left side of the ship, for example (eg) the ports1de7 of the ship.

STARBOARD®—the right side of the ship—this is the opposite side of the
ship to the port side.

BOW?® —the front end, and front part or section, of the ship.

STEM '’ —this is the very front of the ship, at the bow, where the ship’s side
plates (port and starboard) meet in the mrddle of the ship (midships or
amidship'"). In some ships there is a stem post'?, a metal bar or rod to which
the hull plates are attached. This forms the strong forward join in the ship’s
plating.

STERN'®— the back end of the ship.
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STARBOARD
AUXILIARY
MACHINERY
SPACE
j O—=] lﬂ@@% GENERATOR FLAT]
WORKBHOR— e AUXILIARY
: op MACHINERY
( ROOM
—
ENGINE ROOM
ROOM
(MCR) \[/)lEJFé?I:lLATlON
MAIN ENGINE
FOR'D D[ AFT
# 7 & [] sToReroom
[ |
[ ]

OIL AND FUEL STORAGE TANKS ~ AUXILIARY DIESEL GENERATORS
PORT

Figure 1-1 (e) Sketch of a typical engine room layout

FORWARD, FORE or FOR’D—the direction and area towards the bow of
the ship.

AFTERWARD, AFTER or AFT —the direction and area towards the stern of
the ship.

INBOARD”-a relative position (that is, a position relative to another object
or Jocation) nearer towards the longitudinal centreline of the ship. It is a
position further from the side of the ship than where the object or person or
location currently is.

RDls—a relative position meaning nearer the side of the ship from
the pomt where you are now. That is, further from the longitudinal centreline.

SIDE—is a general term referring to (1) the edge of the ship where the deck
meets the vertical side of the ship and also (2) the actual vertical side of the
ship’s hull'®. For example, painting the hull of the ship would be said to be
“working over the side.” More specific locations can be referred to by the
addition of bow, stern, port and starboard etc, eg “working over the side just
aft of the bow on the starboard side.” In the Engine Room many items are
fixed to the ship’s side (or hull) such as valves and pipes, or are located very
near the side. This leads to directions such as “the valve on the ship’s side, port
side forward” or “towards the ship’s side from where you are” or “the Third
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